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1. Berymienue

JlaHHBI TOKYMEHT MpeACTaBIsIeT co00il mporpaMmy MNpo(UILHOTO SK3aMEHa I10
CICUATBHOCTH 0 0Opa3oBatenbHOM nporpamme (OIT) MarucTpatypsl 1o HaIlPaBICHHIO
noarotoBku 45.04.02 Jlunreuctuka ([lpoguaw. Teopus nepesooa u MedCKYIbMYPHAS
KOMMYHUKAUUS (AHSTUTCKULL A3bIK)).

Pabouas nporpamma coaepKur:

— OINHKCaHUE CTPYKTYPHI MPOPUIBLHOTO IK3aMEHa,

— KpPUTEpUU OLEHUBAHUS 3HAHUH MOCTYNAOIINX;

— MepevyeHb BOIPOCOB C Pa3BEPHYTHIM IUIAHOM OCHOBHBIX MOJOKEHUH U (haKTOB,
KOTOpbIE JIOJDKEH 3HaTh [OCTYNAKOUIMK [0 TIJIABHBIM  paslielaM TEOPETHYECKHUX
npo(hecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ TUCHMIUIMH ~ Y4€OHOro  IUIaHa  TOJATOTOBKHU
CHELMAIUCTOB MO  MepeBoay  oOpa3oBaTelbHON  IporpaMMbl  OakanaBpuaTa:
JUHTBOCTPAHOBEJEHUE (NEPBbI HMHOCTPAHHBIA SI3bIK); OCHOBBI TEOPHH MEPBOrO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA: JIEKCUKOJIOTHSI, TEOPETHUECKAsl TPaMMAaTHKa, CTUIMCTHKA; BBEJACHHUE
B [1IEPEBOIOBENICHHE; TEOPUS NIEPEBOJIA;

— MEpeYEeHb KIIIOYEBBIX MMOHATUH IO KAXKIOMY pasleiy YKa3aHHBIX JMCIUILIYH,
KOTOPBIMHU JOJKEH BJIAJIETh MIOCTYIAOIINMI, U CIIMCKH PEKOMEHI0BAaHHOM JINTEPATYPHI;

— 00pa3ipl 331aHuil IPOPUIBLHOTO 3K3aMEHa.

IIporpamMma cocraBjieHa B COOTBETCTBHH C:

— TpeboBaHusiMu  ['ocynapcTBeHHOro  oOpa3oBaTeNbHOTO  CTaHgapTa IO
HanpaBiieHut0 1oAroToBKU 45.04.02 JIuHrBucTHkKa, NTPEABABISEMBIMU K YPOBHIO
MOATOTOBKHU, HEOOXOAMMOM JIJIs1 OCBOCHMSI CIIEIUATIM3UPOBAHHON MMPOTPaMMbI MarucTpa, a
TaKxe ¢ TpeOOBaHUAMM, MPEABIBISIEMbIMHA K NMPO(ECCHOHATBHON MOATOTOBKE OakanaBpa
I10 HaIpaBJIeHUIO NOAroTOBKH 45.03.02 JIMHrBUCTHKA;

— 00111eeBpONeNCKUMH PEKOMEHIALUSMU TI0 S3bIKOBOMY 00pa30BaHUIO;

— pabounMu TIporpaMMaMu Kadeapbl TEOpHH U TPAKTHUKU TiepeBoja U Kadempbl
repMaHCKoOW (PUIIOJIOTUH.

2. OO0mme mMoJI0KeHU

Heabr mnpoduiabHOro »3K3aMeHa. ONPEAECIUTbh TOTOBHOCTb M BO3MOXHOCTH
MOCTYMNAIOIIET0 OCBOWTH BHIOPAaHHYIO MAarmCTEPCKyI0 TMPOTpamMMy; OIICHUTH YPOBEHb
3HAaHWW TIOCTYMAIOMIETO IO AHTJIMKWCKOMY SI3BIKY, KOTOpBIE IOJKHBI COOTBETCTBOBATH
ypoBHto C1 1o mrkase o01eeBponelickiux KOMIETSHIINN BIIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM;
ONpEAENUTh  yPOBEHb  MMOATOTOBJICHHOCTH  MOCTYHAIOMIEr0 K  OCYIIECTBJICHHIO
npodecCHoHaNbHOM  JESATeNIbHOCTH B cepax JUHIBUCTUKH, TEPEBOJOBEACHUS U
TYMaHUTapHOTO 3HAHUS, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C BIJIAJICHUEM HWHOCTPAHHBIMU
A3BIKAMH, YTO MpeArnoiaraeT yriyOjJeHHOe u3ydyeHue (yHIaMEHTAIbHbIX OCHOB OOUIEH,
NPUKIAJTHON M YacTHOW JIMHTBUCTUKH, MEPEBOJOBENCHUS, WHOCTPAHHBIX S3bIKOB U
3aHATHS HAyYHO-HUCCIIEI0BATEIbCKON pabOTOM.

TpeOoBaHus K KAHAUAATAM

Ot mnocrynatomero tpedyercsl BiaJeHUE AHTIUMNUCKUM si3bikoM Ha ypoBHe Cl B
COOTBETCTBHUH C OOIICEBPONEUCKUMU PEKOMEHAAIMSAMU IO SI3IKOBOMY 00pa30BaHUIO.



Bun peueBout
IeATEIbHOCTH

Xapakrtepucruka ypoBas C1

Mo>keT mOHUMATh IHI/IpOKI/Iﬁ CIICKTP AOCTATOYHO CJIOKHBIX 1 00BEMHBIX
TCKCTOB PA3HbIX THUIIOB W KAHPOB M PACIIO3HABATH HMX HMINIMIOUTHLBIC
3Ha4YCHHA, OLCHHUBAA OCOOCHHOCTH HX CTHJIS. MOXKET ITOHMMATh
CIICOUAIM3BUPOBAHHBIC CTATbU W JJIIMHHBIC TCXHHYCCKHC HMHCTPYKIUMU,
JaXKE€ C€CJIM OHHM HE€ KacCarOTCsa C(I)epbl ACATCIBHOCTH I1I0Jb30BAaTCIIA
A3bIKA.

Yreuue

AynupoBaHue

MoskeT TMOHUMATh CIIOXKHBIC BBICKA3bIBAHUSA, JaXK€ €CIW OHH HE
CJIMIIIKOM Y€TKO CTPYKTYPHUPOBAaHBI WJIM, KOTJA WX CBSI3b CKPBITA M HE
BBIp@XEHA SKCIUIMIIMTHO. MOXKET MOHUMATh MPOTPaMMBbI TEJICBHICHUS
1 (GUIbMbI 0€3 Ype3MEPHBIX YCUIIHM.

MoeT B MOHOJOre M Jauajiore OEryio U CIOHTAaHHO BbIpa)kaTbCcs 0e3
BUJIMMBIX 3aTPyJAHEHUMN, CBA3AHHBIX C IIOMCKOM CPEICTB BBIPAKCHUS.
MoxeTr rubko U >PPEKTUBHO MOJIB30BATHCS S3BIKOM B IOBCEAHEBHOU
KU3HU, B COLMAJIBHBIX U MPO(PECCHOHANBHBIX LeEsIX. MoXeT ueTko,
['oBopeHue | JOru4yHO, N€TaJbHO (OPMYJIUPOBATH MBICIM U BBICKA3bIBaTh TOYKY
3pEHHUs Ha CJIOYKHBIE TEMbI, JOHOCUTh CBOM B3IJISAbI B MTOJIHOM OOBEME
IpyruM coOeceHUKaM, JenaTh JIOTMYHbIE M apryMEHTHPOBAHHBIE
BBIBOJIbI, JIEMOHCTPHUPYS CO3HATEIBHOE BIAJACHUE TIPAaMMATHYECKUMHU
CTPYKTYpaMHU U KOHHEKTOPaMHU.

Mosker  BbIpakaTb  MbICIH B (opMe  YETKOro,  XOPOIIO
CTPYKTYPUPOBAHHOI'O TEKCTa, BBIPAXasACh JOCTATOYHO YBEPEHHO.
Mosket mucaTh MUChbMa, CTaThbu, pedepaThl WK OKIAAbl HA CIOXKHBIC
TEMbI, TMOAYEPKHUBAS TO, YTO KaXKeTcs Haubosiee BaXHBIM. Moer
BBIOpATH CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMI KOMMYHUKATUBHOMY HaMEpPEHUIO U
KOMMYHUKATUBHOW CUTYallUH.

I[Tucemo

3. Ilepeuenb BONMPOCOB /Jisi MOATOTOBKH K claye NPOPUILHOIO 3K3aMeHA.

Conep:kaHue TeOpeTHYECKHMX KYPCOB, IMPEeIyCMOTPEHHBIX Y4YeOHbIM ILUIAHOM
NMOATOTOBKH CHEHHUAINCTOB MO AHTJIMMCKOMY fI3bIKY M IepeBoay 00pa30BaTeIbHOI
NporpaMmsl 0aKaJlaBpuara

JIMHIBOCTPaHOBEJACHUE CTPAH AHIVIMUCKOI0 A3bIKA

Bonpocsr:

General Outline of Great Britain: Administrative, Physical and Historical
Outline. Background knowledge necessary for successful cross-cultural
communication (historical and cultural background, socio-cultural background,
ethno-cultural background and semiotic background). Administrative Outline: the
UK political name and status; constituent parts of the UK (England, Scotland, Wales
and Northern Ireland); administrative structure of the UK (British counties; the head
member of the Commonwealth of Nations, basic information on the Commonwealth
of Nations). Physical Outline: the British Isles (its territory, population and political
status); the geographical peculiarities of England, Scotland, Wales and Northern
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Ireland. Historical Outline: Celts as native inhabitants of the British Isles; the role of
Angles and Saxons in the British history; the Roman invasion; the Norman Conquest;
the Magna Carta; the Hundred Years’ War; the War of Roses; the Civil War; the Acts
of Union (1536 (Wales), 1707 (Scotland), 1800 (Ireland), 1922 (Northern Ireland)).

British National Symbols. British national anthem (“God save the Queen”, its origin
and authorship); British national flag (the Union Flag (Jack), its constituent parts; the
national flag of Wales); British national emblems (red rose for England, thistle for
Scotland, leek or daffodil for Wales, shamrock for Ireland); British coat of arms (its
parts: the Shield with the leopards, fleur-de-lis and the Golden Harp, supporters
(dexter and sinister), the Golden Helm with St. Edward Crown, the British Lion, the
garter with the ‘Evil to him who evil thinks’ motto, the ‘God and my right’ motto,
plant badges of the UK parts).

Demographic and Religious Issues in the UK. The UK population; the UK ethnic
minorities (people of Caribbean and African descent, Pakistani and Bangladeshis,
Indians, etc.); the biggest cities of the UK. Religions in the UK (the Roman Catholic
Church, the Anglican Church (for England), the Presbyterian Church (for Scotland),
Methodism and Baptism (for Wales), the Protestant Church and the Roman Catholic
Church (for Northern Ireland)).

National Identity and Mentality of the British. The most characteristic features of
the British mentality (individualism and independence, egalitarianism, optimism or
future orientation, informality, personal space, competition, practicality, etc.).
Comparative analysis of Ukraine and the UK in terms of mentality and national
identity.

Language and Culture. The British Mentality and its Reflection in the English
Language. The "two a's" of British politeness, namely, avoiding directness and
negativity and avoiding silence; politeness strategies used in the English language
(distancing, presupposition, softening, keep-the conversation-going). Similar and
diverse features on various language levels of the English and the Ukrainian
languages in terms of culture and ideology.

Political Correctness as a Sign of British Culture. The reasons for the political
correctness in the English language (a) the high level of social culture and good
traditions of social behaviour, b) the ideological basis of the society proclaiming the
cult of the individual and privacy (opposed to the Soviet Russia's ideology
emphasizing the collective, communal, etc.) ¢) the commercial interest in attracting a
potential client). The manifestation of political correctness on different language
levels, namely vocabulary and grammar.

Linguistic Situation in Great Britain. The number of the words in the English
language. Other national languages in the UK. Dialects, slang (Cockney, back slang,
etc.). Ethnic minority languages. Varieties within the English language itself
(“marked” and “unmarked” RP (Received Pronunciation) English). National varieties
of the English language. Differences in spelling, vocabulary and grammar within
British English and American English.
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8. Forming an Individual with the Help of Informative-instructive texts. Types of
informative-instructive texts: information proper, instruction, warning, prohibition.
Comparative analysis of the informative-instructive texts in the English and the
Russian languages. Extralinguistic reasons for differences in the function of these
texts in the languages studied.

9. British Way of Life. British social contacts; British holiday making; British manners
and etiquette; Conversations and gestures in GB. British food and drinking: British
national cuisine; the tradition of tea-drinking; the tradition of going to pubs.

10. British Customs and Traditions. Holidays in GB; British customs and traditions;
British national costumes; the most common superstitions in Great Britain. British
landmarks: Stonehenge, the Big Ben, the Giant’s Causeway, Hadrian’s Wall, the
Tower of London, etc.

KarwueBsbie nonsatusi: “cock and bull story”, “marked” RP, “unmarked” RP, back
slang, background knowledge (historical and cultural, socio-cultural, ethno-cultural and
semiotic), Cockney, county, dialect, distancing, ethnic majority and minority, Free
Republic of Ireland (Ireland), information proper, informative-instructive text, instruction,
keep-the conversation-going, mentality features, Methodism and Baptism, national
anthem, national coat of arms, national plant emblem, patron saint, political correctness,
presupposition, Principality (Wales), prohibition, RP English, slang, softening, standard
variety, the Acts of Union, the Anglican Church, the British Isles, the Commonwealth of
Nations, the Hundred Years’ War, the Magna Carta, the Presbyterian Church, the
Protestant Church, the Roman Catholic Church, the UK (the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland), Ulster (Northern Ireland), Union Flag (Union Jack), variety
of the language, warning

OcHoBBI TCOPHUH MMEPBOI0 HHOCTPAHHOI'O A3bIKA: JICKCHKOJIOTUSA

Bonpocsr:

=

Lexicology as a branch of linguistics. Lexicology as a linguistic science. The terms
"word", "vocabulary"”, "word-meaning". Branches of Lexicology: General Lexicology
and Special Lexicology, Historical Lexicology and Descriptive Lexicology,

Semasiology and Onomasiology. Contrastive Lexicology, its aims and methods.

2. Etymological Survey of the English Vocabulary. Classification of native words.
Classifications of borrowings (according to the aspect borrowed, the degree of
assimilation, the language from which the word was borrowed).

3.  Regional Varieties of the English Vocabulary. The notions of Standard English,
local dialects, variants of English. Variants of English in the United Kingdom
(Scottish English, Irish English). Variants of English outside the British Isles
(American English, Canadian English, the English of India, Australian English, New
Zealand English).

4. The Structure of the English Word. Morphological structure of the word. Semantic
and structural classifications of morphemes constituting the word.

5. Ford-Formation in English. Major ways of word-formation in Modern English:
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11.

12,
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affixation, word-composition, conversion, shortening of words (abbreviation). Minor
ways of word-building: blending, sound interchange, stress interchange, sound
Imitation, back formation. Some specific features of English and Russian word-
building systems.

Word-Meaning. Types of Word-Meaning. The grammatical meaning. The part-of-
speech meaning. The lexical meaning. Denotational and connotational components of
lexical meaning. Specific features of lexical meaning in English and Russian.

Polysemy. Semantic Structure of the Word. Context. The notion of polysemy.
Types of meaning in the semantic structure of the word. Types of context.
Polysemantic words in English and Russian.

Change of Meaning. The causes, results and nature of semantic change. Changes in
the denotational component of meaning. Changes in the connotational component of
meaning.

Motivation of Meaning. Phonetic motivation, morphological motivation, semantic
motivation, complex morpho-semantic motivation.

Semantic classifications of words. Classification of words according to the concepts
underlying their meaning (semantic fields, lexical-semantic groups of words), the
relationship of inclusion (hyperonyms and hyponyms), semantic similarity
(synonyms), semantic contrast (antonyms).

Formal and Extra-Linguistic classifications. Classification of words according to
the similarity of their form (homonyms, paronyms). Classification of words
according to extra-linguistic factors (universal vocabulary, international vocabulary,
nationally specific vocabulary).

Word-combinations and Phraseology. Types of word-groups in English.
Classifications of phraseological units according to the degree of idiomaticity,
structural and semantic criteria. Common and divergent features of phraseological
systems in English and Russian.

KarwueBnsie monsiTusi: word, vocabulary, universal vocabulary, international

vocabulary, nationally specific vocabulary, word-meaning, lexical meaning, grammatical
meaning, lexical-grammatical meaning, denotational meaning, connotational meaning,
emotive charge, stylistic reference, change of meaning, transference of meaning, motivation
of meaning, polysemy, synonymy, antonyms, homonymy, paronyms, phraseological units,
phraseological fusions, idiomatic analogies, isomorphic (common) features, allomorphic
(distinctive) features, semantic structure, morphological structure, emotive evaluation,
word-formation

OCHOBBI TEOPUH NEPBOI0 HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA: TEOPETHYECKAS TPAMMATHKA
Bonpocsr:

General Peculiarities of MnE Structure. Analytical nature of the English language.
Analysis and synthesis in the structure of MnE. Relative value of signals of the
grammatical structure. Inflexion. Arrangement of words on sentence and phrase
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levels. Function words. The notion of "heavy premodification”. Secondary
predication as one of the main peculiarities of MnE structure.

Grammatical Category in Terms of the Opposition Theory. Definition of the
grammatical category. Grammatical meaning versus lexical meaning. The notion of
opposition, its countermembers. Classification of oppositions (according to the
number of members contrasted). Common and differential features inherent in the
countermembers of the opposition. Types of oppositions: privative, gradual and
equipollent. Neutralization of oppositions.

The Morphemic Structure of the Word. Basic units of Morphology. The word as
the smallest nominative unit of morphology. Definition of the word. The morpheme
as the smallest meaningful unit of language. Types of morphemes. Morphs and
allomorphs. The notion of the complementary distribution.

Parts-of-speech Classification. Different approaches to the classification of parts of
speech in English grammar. Principles of traditional classification of parts of speech.
A set of criteria necessary for parts-of-speech identification. Native grammarians’
contribution to the solution of the parts-of-speech problem. Structural linguists’ (Ch.
Fries, P. Roberts, W. Francis) ideas about the parts-of-speech classification. O.
Jespersen's theory of phrase structure.

The English Noun, its Semantic and Grammatical Properties. The lexico-
grammatical meaning of the noun. Semantic classification of nouns. Formal
characteristics: noun-forming suffixes and grammatical categories. Combinability of
nouns. Premodification of noun by nouns. Syntactic functions of nouns.

The Case Problem in MnE. The points of controversy among the linguists (M.
Deutchbein, B.A. llyish, G.N. Vorontsova, B.S. Khaimovich, B.l. Rogovskaya) on
the problem of the category of case. The number of cases. Doubts about the existence
of a two-case system in MnE. Definition of the Case. The Absolute Possessive. The
classes of English nouns capable of forming the Possessive Case.

Semantic and Grammatical Peculiarities of the English Verb. The general
categorial meaning of the verb. Semantic classification of verbs. Formal
characteristics.  Structural classification of verbs. Grammatical categories.
Combinability and syntactic functions.

Non-Finite Forms of the Verb, their Nominal and Verbal Features. The
opposition between the finite and the non-finite forms of the verb. The dual nature of
the non-finites. The Infinitive, its forms and syntactic functions. The -ing form. The
problem of distinguishing between Participle | and the Gerund. Participle I, its
grammatical meaning. Predicative complexes in MnE. Secondary predication, its
constituent parts (nominal and verbal components). Predicative complexes with the
Infinitive, the Participle, the Gerund, their formation and syntactic functions.

The Category of Voice. The definition. The voice opposition. The notion of
transitivity, its connection with the category of voice. The frequency of usage of
passive constructions in MnE. Peculiarities of the passive voice in MnE. Types of
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passive constructions. The number of voices in MnE. Different approaches to the
category of voice. H. Poutsma's approach to the reflexive voice. B.A. llyish's ideas
about the existence of 5 voice meanings in MnE.

10. Basic Units of Syntax. The sentence as a communicative unit. The problem of the
definition of the sentence. Predicativity and intonation pattern as distinctive features
of the sentence. Communicative types of sentences. Structural classification of
sentences. The word-combination as a nominative unit. Functional identity of the
word-combination and the word. Traditional classification of word-combinations.
Different approaches to the sentence analysis. The Parts-of-the-sentence model. The
Distributional model. The Immediate Constituents model. The Transformational
model.

KawueBbie monsiTusi: grammar, morphology, syntax, grammatical meaning,
grammatical category, grammatical form, morphological category, allomorphic features,
isomorphic features, typological characteristics, primary predication, secondary
predication, time correlation (phase, order), grammatical opposition, marked members of
the opposition, unmarked members of the opposition, non-finite forms of the verb,
verbals, participle, infinitive, gerund, construction, Indicative mood, Subjunctive mood,
Imperative mood, modals, part of speech, morphemic structure, structural types, functional
words, syntactic function, word-group, phrase, sentence

OcHoBBI TCOPHH MMEPBOIo HHOCTPAHHOI'O A3bIKA: CTUWINCTHKA

Bonpocsr:

1. Style and Stylistics. A confusion between the terms. Style as a name of an
excessively broad category applied to any sphere of human activity. Stylistics as a
study of literary discourse.

2. The Subject-Matter of Linguostylistics. Conveying information as an essential
function of linguistic units. Additional information conveyed by language units.

3.  Understanding as a Linguostylistic Problem. Three levels of understanding a work
of verbal arts: 1) semantic level — understanding words as such; 2) metaphoric level —
both the expression and the content of the word on the semantic level going up to the
metasemiotic level; 3) metametasemiotic level — both the expression and the content
of the word becoming the expression for the metametacontent.

4. Stylistic Functioning of Linguistic Units. Lexical and syntactical repetition;
changes in style as manifestations of stylistic functioning of linguistic units. The
effects of convergence, implications, suspense and irradiation as indispensable
features of stylistic functioning of linguistic units.

5. Stylistic Classification of the English VVocabulary. The division of the word-stock
of the English language into 3 main layers: the literary, the neutral, the colloquial.

6. Stylistic Functioning of Syntactical Means. Inversion. Parallel constructions as a
device usually traced in macro-structures like supra-phrasal unities and paragraphs.
Polysyndeton. Chiasmus.
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7. Lexical Stylistic Devices. Units of poetic speech belonging to tropes — simile,
metaphor, metonymy, irony, epithet, hyperbole.

8. Functional Styles of the English Language. Classification of the functional styles.
The belle-lettres style. Publicistic style. Newspaper style. Scientific prose style. The
style of official documents.

9. The Language of Belles-Lettres Style. The three substyles — the language of poetry,
emotive prose, the language of drama. Aesthetic and cognitive functions of belles-
lettres style. Indispensable linguistic features of belles-lettres style — genuine
Imagery, individual selection of vocabulary.

10. Scientific Prose Style. The language of science as a means of conveying matter-of-
fact objective information of a scientific character. Logical sequence of utterances.
Impersonality of expression. The use of special terminology.

KarwueBbie monsitusi: Stylistic strata of vocabulary, expressive means, stylistic
devices, hyperbole, metaphor, metonymy, antonomasia, epithet, pun, zeugma, oxymoron,
phraseological units, word-building, affixation, word-composition, conversion,
abbreviation, diminutive suffixes, derogative suffixes, disparagement suffixes,
reduplication, noun clusters, the Historical Present; irony, functional styles, syntactical
stylistic devices, lexico-syntactical stylistic devices, phono-graphical stylistic devices

BBenenue B nepeBogoBeieHIe

Bonpocsr:

1. Oco0eHHOCTH mepeBoJa KaK 4YepTa 4ejioBedeckoii aesteqbHocTH. IlepeBoa B
coBpeMeHHOM mupe. [lepeBoa kak 0COOCHHBIN THI JEATEIBHOCTH YelioBeKa. Pouib
nepeBo/ia JUIsl BCEro uesioBeuecTBa. KyabTypHBIE U SI3bIKOBBIE Oapbephl.

2. TIlpodeccuss u o0ydyeHHe TmepeBOAYMKA B MHpPe. YMCHHS U  HaBBIKH
npodeccuoHalbHOr0 TepeBoqunka. OOyueHne mepeBoaYMKOB. IlepeBomueckue
ydeOHBbIC 3aBEACHUS B MHpE. OJTHKA M KOJEKC 4YEeCTH TMepeBOJYMKA. YCTaB
MEePEeBOJTYMKOB: MpaBa M  O0S3aHHOCTH  MEpeBOAYMKA.  MexayHapOHbIE
MEepEeBOUECKUE OpraHu3alid MX POJib B Kapbepe IMepeBOIYMKA. AccolUaiuu
MePEeBOTYMKOB.

3. Teoperuueckue uccienoBanus nepesoaa. Illpeamer nepeBoaoBenenus. [lepepon
KaK OOBEKT TEOPETUYHOTO HccienoBanus. [[pUunMHU U CTUMYJIBI Pa3BUTHUS TECOPUU
nepeBoja ¢ cepeauHbl XX Beka. M3BecTHble TeopeTwku rniepeBoga XX BeEKa.
Omnpenenenue TniepeBoAa. 3aJaHus W METOIBl Teopuu TniepeBoaa. Paznmensl
[IEPEBOAOBEICHHUS.

4. Mecrto nepeBoA0BeIeHMSI cpeau JAPYrux JIMHTBUCTHYECKUX "
HEJIMHTBUCTHYECKUX JUCHMIIMH. MUKpPOJVMHIBUCTUKA WU MAaKpPOJWHIBUCTHKA.
Teopernueckue W TPUKIATHBIE  A3BIKOBEIUECKHME  JAUCHUIUIMHBL.  Mecto
MEPEBOJAOBEICHUSI CPEId JIMHIBUCTUYECKHX JUCHUIUIMH. Teopus mnepeBoja u
CONOCTaBUTEIIBHOE SI3bIKO3HAHUE. CBSI3b MEPEBOJOBECHUS ¢ HEIUHTBUCTHUYECKUMHU
HayKaMH: JIATEPATypOBEICHUEM, JIOTUKOW, (umocodueit, NCuxojoruer, Teopuen
KOMMYHUKAILIUI U Jp.
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5. Buasl nepeBoga. CemuoTHueckas KiacCH(pHUKaIUs MepeBoja. BHyTpUA3BIKOBOI
IEPEBOJ, MEXbI3bIKOBOM IEPEBOJ U MEKCEMUOTHUYECKUH mepeBod. OoOmas
XapaKTEPUCTHKA YCTHOTO M IMUCBMEHHOIO mepeBoja. MamuHHBIM nepeBoA. Tumsl
0o0pa0OTKM TEKCTa IMpH [EpeBoJe: ajanTauus, CTHIUCTHYECKas o00paboTka,
n30MpaTenbHbIN IEPEBOJ, IEPEBOI-PE3IOME.

6. IlcuxoamHrBucTuyeckas kiaaccupukanusa mnepeBoaa. OCOOEHHOCTH YCTHOTO U
NUCBMEHHOTO TepeBoia. TpeboBaHMs K KaueCTBY YCTHOTO M MUCBbMEHHOTO NIEpPeBOIa.
Tunel ycTHOro mnepeBoja: MOCIEAOBATENbHBIN MEPEeBOJl, CUHXPOHHBIA MEPEBO,
nepeBoj ¢ aucta. [lepeBogyeckas CKOPOIUCH.

7.  KanpoBo-cTuiaucTHYecKasi Kjaaccuukanus nepesoga. OCOOEHHOCTh NEpEBOJA
TEKCTOB pa3HbIX KaHpPoB. Tumnbl mHpopManuu B TekcTax. [lepenaya KOrHUTUBHOM,
SMOIIMOHAJIBHOM M 3CcTeThueckol  uHpopmamuu B Tekcrax. IlepeBoa
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, HAYYHO-TEXHUYECKHUM MEPEBOJ, IOPUAUUYECKHUN MTEPEBOL,
HEepeBOJ] MyOJINIUCTUIECKUX TEKCTOB.

8. IIpodJjema enmHHIl NMepeBoAa. EMUHAIBI TepeBOIa HA Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX
(bonernueckom, MOpheMHOM, Ha YpPOBHE CIIOBA, CIOBOCOYETAHUSI, MPEIOKECHUS U
Tekcta). [IpoTmBOopeune TepMHHA «EIWHWIIA TEepeBoja». Pa3Hble TOIXOIBI K
OTIpEeICIICHUIO €AMHUIIBI TIEPEBOIa B IEPEBOIOBEACHUU.

9. Twunbl nepeBogYeCKHX COOTBETCTBHIA. [I0CTOSHHBIE N OKKa3MOHAIBHBIE COOTBETCTBHSL.
OKBUBWJICHTBl HAa  PAa3sHbIX  YPOBHAX  S3BIKOBOM  mepapxuu. Jlekcuueckue,
(dpazeosiornyeckue U rpaMMaTHYECKUe COOTBETCTBUS. ENMHUYHBIE U MHOKECTBEHHBIE
DKBUBAJICHTHL. EMHUIBI OpUTHMHANA, KOTOPbIE HE HMEIOT COOTBETCTBUM B SI3BIKE
IIepeBOa.

10. TlepeBoagueckue cTpaTerus B Ipouecce IMepeBoaa. DTambl Mpolecca MEpeBoa.
IlepeBoueckue onepanny Ha 3Tane BOCIPUATHS TeKcTa opuruHana. [lepeBoaueckue
orepaluy Ha 3Tare co3AaHus TeKcTa nepeoja. OOIme nepeBoIuecKre CTPaTeTuu u
MIPUHITUTIBI.

KaroueBble NOHATHSA: a€KBATHBIN IEPEBOJ, JKBUBAIICHTHOCTH I1EPEBOJIA, KAHPOBBIC
TEOpUHU TEPEBOA, KAaHPOBO-CTUIIMCTUUYECKas Kilaccu(UKalus MepeBoja, o0Ias Teopus
[IEpEBOJIa, JIMHIBUCTUYECKUN KOHTEKCT, S3bIK OPUIMHAJIA, S3BIK IEPEBOJA, CIMHMULA
[IEpEBOJa,  OKKAa3MOHAJIBbHOE  COOTBETCTBUE, IIEPEBOJ, IHUCBMEHHBIM  IIEPEBOL,
MOCJICOBATEIbHBIA  TEPEBOJ, TMCUXOJIMHIBUCTHYECKAas KiIaccu(UKalMs IepeBoja,
peryjIipHOE€  COOTBETCTBHE, YPOBEHb OJKBHMBAJIECHTHOCTH, CHHXPOHHBIM IEPEBOJ,
CUTYaTUBHBIM (IKCTPAJIMHIBUCTHUUECKUI) KOHTEKCT, CIleMajbHas Teopus MepeBoja,
YCTHBIM IIEPEBOJ, XY I0KECTBEHHBIN NIEPEBO

Jlekcuueckue u rpaMMaTnyecKue npodJeMsbl nepesojaa
Bonpocsr:

1. JIlunrBUCcTHYECKAs1 TeOpHUsl MepeBOa Kak Hayka. Bo3HUKHOBEHHE COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTUYECKON Teopuu mnepeBoaa. OOBEKT, MpeaMeT W 3aJlaud JIMHTBUCTUYECKOU
Teopun nepeBoaa. OCHOBHBIE pa3zesibl TEOPUM IEPEBOJIa U €€ CBA3b C JPYTHUMHU
HayKaMu. MeToJIbl UCCIIEIOBAaHNS B JIMHIBUCTUYECKOM TEOPUU MEPEBOJA. Te€OpeTUKO-
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nepeBoluecKre yHHUBepcanuu. llepeBoj Kak OCHOBHOE MOHATHE JIMHTBUCTUYECKOU
Teopun mnepeBoaa. Kiaccudukanyu BHUJIOB TepeBoja.  Buabl  amanTUBHOTO
TpaHCKOIUpOBaHMs. YacTHas Teopus epeBoa.

2. IlepeBoqueckue Tpanchopmauun. IloHsaTHe nepeBOIYECKONM TpaHcpopmaIuy.
Tpancpopmaniuu, oCHOBaHHBbIE HAa WMHUTAUUU (OPMBI CIOBAa WIIM CIOBOCOYETAHMS
UCXOJHOTO s3bIKa. TpaHchopmaliyi, OCHOBaHHbIE Ha 3aMeHe enuHunbl S
OKKAa3MOHAJIBHBIM COOTBETCTBUEM. TpaHchopMallii, OCHOBAaHHbIE Ha HAPYIICHUU
dbopmanbHOTO cX0cTBa MEXay TekcTamu WS u I151.

3. Jlekcnueckue mnpodsemMbl nepeBoga: [loHATHE TICEBIOMHTEPHAITMOHAILHOU JICKCHKH.
Buner noxubIx npy3ei mepeBoguuka. CrocoObl TEpeBOJa HWHTEPHAIIMOHAIBHOM H
MICEBIOMHTEPHAMOHAILHON JIEKCUKH. [loHsATHE O€33KBMBAJIEHTHON JIEeKCUKU. [IpHynHbI
BO3HUKHOBEHUSI O€33KBUBAIICHTHOM JieKCHKH. Peamuu. Ciydaiinble nakyHbl. Paznmnuusa B
cUcTeMax CIIOBOOOPA30BaHUS B PYCCKOM M AHIVIMHUCKOM si3bIKaX. OCHOBHBIE CITOCOOBI
NepeBoJla AHTIIMHCKOM OE3’KMBAJICHTHOM JIEKCUKU Ha pycCKuM si3bIK. Heosormamel kak
Pa3HOBUIHOCTh OE€3’KBUBAIECHTHON JieKCMKU. CrocoObl 00pa30BaHMsI HEOJOTH3MOB.
CriocoObl  mepeBojia  HEOJIOTU3MOB. TEpPMHUHBI ~ IIOJIMTUYECKAsT KOPPEKTHOCTBH»
«@BheMu3M». ACHEKTHl KU3HH, B KOTOPBIX MPOSIBIISIECTCS IMOJMTHYECKAsT KOPPEKTHOCTS.
Crioco0bI mepeBojia MOJIUTUYECKA KOPPEKTHOM Jiekcuku. llepeBosi mMeH COOCTBEHHBIX,
VMEH IIEPCOHAXKEN XY 0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUN, «TOBOPSALLIUX)» UMEH.

4. I'pammaTudeckue npodJjieMbl IepeBoAa: TPYAHOCTH IepeBOoAa, 00yCJIOBJIEHHbIE
MOP(OJIOrHYeCKMMH M CHHTAKCHYECKHMH OCOOEHHOCTSAMHM HM3y4aeMoOro si3bIKa.
Oco0OeHHOCTH Tepeavy aHTJIMWCKUX apTUKIed Ha pycckui s3biK. OcOOEHHOCTH
nepegayu 3HaueHU MOpP(OIOTUUECKUX KATErOpUi aHTJIMHUCKOTO CYIIECTBUTEIBHOIO.
OcobenHoctn mepeBoja MecTOMMEHUW. (OCOOEHHOCTH TEpeBOAa  MPEAJIOrOB.
Oco0eHHOCTH TIepeBOa AHTIIMHCKUX COHO30B. Buabl sMdarnueckux KOHCTPYKUUN B
AHTJIMKACKOM SI3bIKE: KOHCTPYKIHMs C AMdaTuueckuM riarojoM d0; smdarnyeckas
KOHCTpykuus it iS... that; wmmBepcus; koncTpykums as + adjective / adverb;
koHcTpykuus What [enasnoe npeonosicenue] is (was, will be) ... [mpumarodnoe
NPEIIOKEHNE |; KOHCTPYKLMS C JBOMHBIM OTPULIAHUEM; OTPHULIATEIbHBIE KOHCTPYKLINN
C yCWIMTEIbHBIM HapeuneMm t00 mepen mpuiaraTeidbHbIM uiu HapeuneM. CrocoObl
NepeBo/ia aHMTMMUCKUX SM(PATHIECKUX KOHCTPYKIIMM Ha PYCCKUH S3BIK.

5. IlepeBox aTpuOyTHMBHBIX cJIOBocodeTanuil. Crnenupuyeckue 4YepThl aHTIIMHCKUX
aTpuOyTUBHBIX  cioBocoueTannid. CrnocoObl  TiepeBojia  JBYXKOMIIOHEHTHBIX U
MHOTOKOMITOHEHTHBIX aHTJIMHCKUX aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUM.

6. IlepeBon d¢pa3eosornyeckux eauHul. OCOOEHHOCTH CEMAHTUKH  AHIVIMACKUX
dpazeonornveckux eauHul. OCHOBHBIE CIIOCOOBI Mepeaur 3HaueHus (Ppa3eoaoru3mMoB B
IIPOLIECCE TTEPEBOJA.

7. Crnaucrudyeckue npodJemsl nepesojaa. [lonstre kanamOypa. CriocoObl MOCTPOEHUs U
nepenayn kKajmamOypa Ha mepeBojsmMi s3bIK. [Ipuembl mepeBoma metadopHUUEcKuX MU
METOHMUMHYECKUX €AUHMIL. VIconp30BaHNe TPaIUIIMOHHBIX COOTBETCTBUM.

KiaroueBble MOHSITHSA: TPAHCKPUIIIHS, TpaHCIAUTEpaIUs, KaJIbKUPOBAHUS,
0€33KBUBAJICHTHAS JICKCHKA, PEaJTisi, HEOJIOTHU3M, CJIOBA OOIIEeH CEMaHTHKH, MEPEBOTUECKIC
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TpaHcOpMaIMy, KOHKPETH3alusl, TeHepaau3alus, MOIYJALUS (CMBICIOBOE pa3BUTHE),
pazjienieHue TpenjioKeHuH, OOBEIMHEHHE MPEAJIOKEHUNA, TpaMMaTUYeCKHe 3aMEHBI,
AHTOHUMHUYECKUI TIEPEBOJ, OMUCATEIbHBIA TEPEBOJ, KOMIICHCALMS, IEPECTAHOBKHY,
N00aBIIeHUs], OMYIICHUs, WHTEPHALIMOHAIBHBIE CJIOBA, JIOKHBIE JIPYy3bsl IEPEBOIUYMKA,
aTpuOyTUBHBIE  CJIOBOCOYETaHMsA, oOOs3aTenbHble TpaHchopmaimu, (GakyJIbTaTUBHBIC

TpaHchopmarum.
Teopusi nepeBoaa

Bonpocsi:

1. Teopernueckue MojaeJu Tmpomecca mnepeBoaa. I[lonsTue wmonenn mnepeBoja.
CutyaTuBHO-AeHOTaTUBHAs Mojenb nepesona M.M. Persuna u B.FO. Po3eHiseiira.
Tpancpopmanmonnast monens neperoga HOmxuna Haiiapl. CemanTHyecKass MOJIEIb
nepeBoga Jlxkona Kortpopnma. Tpexdasznas wmoxmens mnepeBoga Otro  Kage.
NurepnperatuBnas teopusa nepeBoma J[. CeneckoBuu m M. Jlemepep. Teopus
ypoBHeBOM 3kBHBalieHTHOCTH B.H. Komuccaposa.

2. TIpobiema nepeBoa4ecKOi IKBUBAJTEHTHOCTH. [IepeBOIMMOCTE KaK MPEAMOCHUIKA
SKBUBAJCHTHOCTU. [loHATHE TmEpeBOAYECKON HSKBUBAICHTHOCTU. Vcropuueckue
KOHIEIMIMM  TMEPEBOJYECKON  SKBHUBAJCHTHOCTH.  YHHUBEPCAIBHBIE  MOJIEIIH
MEPEBOAYECKON IKBUBAJICHTHOCTH.

3. HopmaTuBHble acnekTbl mnepeBona. [lonsTue mnepeBogyecKkoil HOpMBL. Bumb
HOPMAaTUBHBIX TpeOoBaHui. Poiab HOpMaTUBHBIX TpeOOBaHWI B OILIEHKE KayecTBa
nepeBona.  OOmas  xapakTepucThka  KadectBa  mepeBoja.  KoHkperHas
XapaKTEPUCTHKA KaueCTBa MEPEBOA.

4. TlparmaTnuyeckue acnekTbl nepeBoaa. OnpeneneHHe NparMaThKU Kak OTpaciu
cemMuoTuku. IIparmaTmyeckne acmekTbl TekcTa B mnepeBoge. IIparmatmueckas
agantaius B nepesojie. IlepeBos coOCTBEHHBIX MMEH, reorpadUueckux M APYTHX
Ha3BaHuil. IlepeBon peamuii. EnuHunel mu3mepeHus B nepeone. llonmutuueckas
KOPPEKTHOCTh KacaTeJIbHO I€HJEPHBIX, PACOBBIX U IPYTHX ACIIEKTOB B IIEPEBOJIE.

5. T'epmeHeBTHYecKHMe acmeKkTbl TmepeBoga. CTaHOBJIEHHE W  OMpEACIICHUE
repMEHEBTUKA  Kak Haykd. Kiaccupukauuss  u“HPOpMaUMOHHOrO  3amaca.
Knaccudukanusa craguii a3pikoBoil komneTeHiuu. Kareropus wHpopManuu u ee
BUJbI. CMBICIT KaK OJJHO M3 BaXKHBIX MOHITHI repMeHeBTUKH. [Ipobiema noHuMaHus
tekcrta. «WHpopmannoHHas HeMCueprnaeMoCTh»  XYIOKECTBEHHBIX  TEKCTOB.
KoMMyHHKaTUBHAs KOMIIETEHLINS.

6. AJekBaTHOCTH mnepeBoAa. [loHATHE aneKBAaTHOCTH NEPEBOJA M IPOUCXOXKICHHE
TepMHHA «aJIeKBAaTHOCTb». BuIbl ajgexkBaTHOCTH mepeBoja. OTIMYus MOHSATUM
SKBHUBAJICHTHOCTH M aJIcKBaTHOCTH. OIIMOKHU IPpH ITepEBO/IC.

Kiaro4deBble NOHATHS: MOACIb IICpEBOJA, IICPCBOAYCCKAA OSKBHUBAJICHTHOCTD,
aJICKBATHOCTL, I'CPMCHCBTHKA, IMNCPEBOAYCCKAA HOpMaA, KAaU€CTBO ICPEBOAA, IIparMaTvkKa
InepeBoaa, BOJIBHBIM IepeBoa, 6YKBaHBHBIﬁ nepeBoa, MNEPEeBOAUYCCKHUEC COOTBCTCTBUA,
JIMTHTBUCTUYECKUI KOHTCKCT, BKCTpaJ'II/IHFBI/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ KOHTCKCT.



8. Crpykrypa 6uiera npopuibLHOro 3K3aMeHa

[TpodunbHbINi SK3aMEH COCTOMUT M3 JBYX YacTei: MMChbMEHHON U YCTHOM.
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IlucrmenHas
4acTh

TCKCTa

1. TecToBbI€ 3a/1aHUs 110 TEOPETUYECKUM TUCHUTIIIMHAM.
2. JIeKCUKO-TpaMMaTUYECKUH TECT.
3. IlepeBosr  OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO WU

3KOHOMHNYCCKOT'O

YcTHAs yacth

4. IlpencraBiaeHue pe3ysIbTaTOB HAYYHOIO UCCIIEJOBAHMSL.

IIucbMeHHast YaCTh:

Conepxanue . Kon-Bo Maxcumanbroe Bpemsa
NUCHbMEHHOUN YacTU COHep)KaHHe 3a/iaHuu BOITPOCOB KOJIICCTBO BBITIOJIHCHU S
0annoB
TecToBEIE TecToBbIE 3aMaHUS Ha 10 100
3aJJaHHsA 110 MHOKECTBEHHBIN BBIOOD
TEOPETHUECKUM | TT0 TUCIMTUIMHAM:
JTUCITUTIIMHAM | JIMTHTBOCTPAHOBEICHHUE,
JIEKCUKOJIOTHS,
TeopeTHIecKas
rpaMMaTHKa,
CTHUJINCTHKA, BBEICHHUE B
IIepEBOIOBE/ICHNUE,
TEOPHs TIePEBOIa
Jlekcuko- TecToBBIC 3a7aHU 10 100 7 waca
rpaMMaTUYECKU | pa3HBIX THUIIOB I10
TECT JIEKCHKE ¥ TPaMMAaTHKE
AHTJIMUCKOTO SI3BIKA
[lepeBon [lepeBos 0OIIECTBEHHO- 3-5 100
OOIIIECTBEHHO- | ITOJIMTHYCCKOTO MIIU TEKCTOBBIX
HOJUTHUYECKOIO | SKOHOMHUYECKOIO TEKCTA OTPBIBKOB
WU C QHIJIMMCKOrO SA3bIKA HA obmIM
SKOHOMMYECKOTO | POJHOM S3HIK B 0bneMoM
TEKCTa TEKCTOBOM PEIAKTOPE 900-1000
Microsoft Word ua SHAKOB
KOMIIBIOTEPE
YcTHas yacrh:
Copnepxanue . Kon-Bo MaxcrvanbHoe Bpemsa
YCTHOI\/’I qacTu COHep)KaHHe sajlaHuH BOHpOCOB KOIMHCCTBO BBITIOJTHCHU A

0aJUI0B
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[IpencraBnenue
pe3yJIbTaTOB
HAay4yHOI'O
HCCIICIOBAHUSA

[IpencraBnenue
pe3yJIbTaTOB HAYYHOT'O
UCCIIeIOBaHUS],
BBITIOJTHEHHOT'O
MOCTYMAIOIIUM B paMKax
OakayaBpuata (Ha
AQHTJIUHACKOM SI3BIKE).
O0BEeM 0KUTAEMOTO
OTBETAa HE JIOJKEH
npesbiath 150 cios.

100

10 muH.




Oo0pa3sen Omiiera Npo(pUJILHOIO IK3aMeHA

YTBEPXJIEHO
Ha 3ace/laHuu Y YeHOr'0 COBETa
(bakyabTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
nporokoa Ne 2 ot 13.02.2019 r.
npejcenaTesab COBETa

A.T. ¥Yunckas

'OV BIIO «/loHeukuii HAMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET)

q)aKy.]'IBTCT HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

[TpodunbHbI SK3aMeH 1O CIIEUATTBHOCTH

OO0pazoBaTenbHas MporpaMma MarucTparypa

dopma o0yueHus OYHas, OYHO-3a04YHAS

Hamnpapnenue noaroToBKu 45.04.02 JIuurBuctuka (Ilpoghuns: Teopus nepesooda
U MEJHCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL (AHTUTICKULL
A3bIK))

BUJIET Ne 1

1. Do the test in the Theoretical Disciplines.

2. Do the test in the Use of English (Vocabulary and Grammar).
3. Translate the text from English into your mother tongue.

4. Present the results of your research paper.

[Ipencenarens [TpuemHon komuccuu C. B. becnnasioBa

[Ipencenarens 3K3aMEHAITMOHHOM
KOMHUCCHUU E. B. Tpodumona

IN'on mocrymnenus 2019

16
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9. Kputepumn onieHMBaHUA, COOTHOIIIEHHE 0AJJIOB M OIIEHOK U3 YeThIpeX BUI0B
3ajaHuii OujieTa npo@uJIbLHOI0 IK3aMeHa

1. TecT o TeopeTUUECKUM AUCLHUIIIIMHAM:

KosmuecTBO nmpaBuibHbIX
OTBETOB

KomnuecTBo OamioB

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0

[HEN
o

O RN W A OGIO N0 WO

2. JIekCuKO-rpaMMaTUYECKHAN TECT:

KonnuecTBo npaBuibHbIX
OTBETOB

KomnuecTBo O0ayuioB

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10
0

R
o

OFRLrNWRAROIHIOOINOWW|O

3. [lepeBoa TekcTa OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUYECKON WM IKOHOMHUYECKOW TEMAaTHUKU C
AHIJIMMCKOTO s13bIKa HA PYCCKUUI

BelllonHeHre MaHHOIO 3aJaHMsl OpeaycMaTpUBAaeT AaJCKBATHBIA IEpeBOa  3-
5 TEKCTOBBIX OTPHIBKOB 00mMM 00bEMOM 900-1000 3HaKOB B TEKCTOBOM pEIaKTOpE
Microsoft Word na xommbioTepe. Bo BpeMs BBINOJHEHHUS 3aJaHHs pa3periacTcs
MOJIb30BaThCd OyMaXKHBIMH CIIOBAPSIMU W BJIEKTPOHHBIM AHIJIO-PYCCKUM  CIIOBapéM
ABBYY Lingvo, pa3MeniéHHbIM Ha 3JIEKTPOHHBIX HOCUTEIAX (PaKyIbTeTa WHOCTPAHHBIX
si361k0B JIoHHY .

[Ipu olieHMBaHUU aIEKBATHOCTH NIEPEBOIa OAIbI CHUMAIOTCA 32 TAKUE OIIUOKH:



KoanuecrBo

Xapakrep ommndoK 0a/1J10B, KOTOPbIE
CHHUMAIOTCSA
MIPOMYCK BaXKHOU MH(pOPMAIH TTPHU TIEPEBO/IC U HCKAXKEHUE 10 6amoB
uHopmaru
KOMMYHHUKATHBHBIE OITUOKHU 5 baioB
JICKCUYECKHE ONTUOKHU 2 Gamna
Moposornueckre, CHHTaKcuueckue, opdorpadudeckue, 1 6arw1

IMYHKTYAIIUOHHBIC U CTUJIMCTHYCCKHC OIINOKU
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4, Hpe,ZICTaBJ'IeHI/IG Ha aHIJIMMCKOM S3BIKE PE3YIIBTATOB HAYYHOI'O HCCICIOBAHUA,
KOTOPOC BBIIIOJIHCHO ITIOCTYIIAIOIMIUM B PaMKax 6a1<aﬂaBpI/IaTa

KosunuecTBo 0a/1;10B

Kpurtepun onneHnBaHus

90-100

[Toctynarommii u3jaraeéT OCHOBHBIE MOJIOKEHUS CBOETO
HAay4yHOTO HCCIICIOBaHMs, HCYEPIMBIBAIOIIEC PaCKpbIBas
TaKue €ro acHeKThl: aKTYyaJIbHOCTh TEMBbI; 1IeTb U 3aa4H;
MaTtepuall  HMCCJICIOBAHUS, METOJbl  HCCIIECIOBAHMUS;
OCHOBHBIE PE3YJIbTAThl U BHIBO/IBI.

[Toctynarommii 1€MOHCTPUPYET YBEPEHHOE BIIAJICHUE
HAaYYHBIM CTUJIEM W3JI0KEHUS, aJICKBATHBIM
TEPMHUHOJIOTUYECKUM arnmapaTrom WCCJIEIOBAHMS,
YMECTHO HCIMOJB3yeT pa3HOOOpa3Hbie JIEKCUUYECKHUE
€UMHULIBI U TpaMMaTH4YeCKue (POpMbI, YMEET JIOTHYECKU
CTPYKTypHpOBaTh CcBOM pdokinazn. Jlomyckarorcs 1-2
rpaMMaTHYECKUE W/WIH JIEKCHUYECKUE ONTUOKH.

75-89

[Toctynaromuit JOTyCKaeT HE3HAUYUTEIbHBIC
MOTPEIIHOCTH, U3Jaras akTyallbHOCTh TEMBI; 1eJb U/WIH
3a7a4u; Marepuan HCCIICIOBAHUS; METO/IbI
UCCIICIOBAHUSI; OCHOBHBIE pe3yJIbTaTbl U BBIBOJIBI,
JTOMYCTHUB TIpH  3TOM 3-4 TpaMMaTHYCCKHE W/WIN
JICKCUYECKHE OITHOKH.

60-74

[locTynmaromuii He [OOCTATOYHO TJIIYOOKO U TOJHO
bopMyIMpyeT aKTyaJlbHOCTb TEMBI; LI€Jb W/WIM 3a/1auu;
MaTepuall  UCCIEIOBAaHMsA; METOIAbl  HUCCIENOBaHUS,
OCHOBHBIE PE3YJIbTAThl U BBIBOABI, TOIYCTUB IIPU ITOM S-
6 rpaMMaTH4eCKHe U/UITU JIGKCUUECKHE OINOOK.

0-59 GamoB

[TocTymarommii  He  BIaACeT  HAYYHBIM  CTHIJIEM
U3JI0KCHHS, aJICKBaTHBIM TEPMUHOJIOTHYCCKIM
anmapaToM, HE MOXET C(GOPMYJIUPOBATh OCHOBHBIC
MOJIOKEHUSI U PE3yJIbTaThl CBOETO  HCCJICIOBAHMS,
CIeNIaTh COOTBETCTBYIOIINE BHIBOJIBI, IOMYCTHB MIPH ATOM
OoJiee 6 rpaMMaTHYECKUX H/WJIH JIEKCHYECKUX OMIMOOK
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UroroBas omeHka 10 TPOPWIBHOMY SK3aMEHY 1O CHEIUATBHOCTH  TI0
oOpa3oBaTeIbHONM MpoOrpaMMe MarucTparypbl HampaBieHus noarotoBku 45.04.02
JIuareuctuka (l[Ipoguis: Teopus nepesoda u  MENHCKYILMYPHASI  KOMMYHUKAYUSL
(anenutickuil s1361K)) ONPEIEIIICTCS KaK cpeHeapudmMeTnieckas pe3yabTaToB BHITOJTHCHHS
YeThIpeX BUOB 33JJaHUM SK3aMEHALIMOHHOTO OMJIeTa U MEePECUUTHIBAETCS COTJIACHO IIKaje
OLICHUBAaHMU, KOTOpas ucmnoip3yerca B JlonHY:

OO0uree KoIMYECTBO 0AJLVIOB 32 BCTYNIMTEIbHOE HCIIBITAHUE 10 AHTJINIICKOMY
SI3bIKY U MIePeBOY

Ouenka no 0a/UILHOM HIKAaJE, KOTOPast .
Onenka nmo nATHOAIILHOM IIKAJIE
ucnoyb3ywresa B lonHY
90-100 5 (oTiH4HO)
75-89 4 (xoporo)
60-74 3 (YI0BICTBOPHUTEIHHO)
0-59 2 (HEey/IOBJIETBOPUTEIIHLHO)

Oo0pa3uwbl 3a1aHnil NPOPUIBLHOIO0 IK3aMeHa
1. O6pa3en TeCTOBBIX 3aJaHUI 110 TEOPETUYECKUM JTUCIHUILINHAM

1. The word watchdog in the meaning of ‘a watchful human guardian’ is
a) morphologically motivated
©) morpho-semantically motivated
B) phonetically motivated

2. Imperative mood is not used to express:
a) will
0) request
B) command
r) unreal condition

3. The expressive means on the morphological level in the English sentence “One I-am-
sorry-for-you is worth twenty I-told-you-so’s” is an example of

a) the plural which is added to the whole sentence

0) the use of group genitive

B) unusual use of abstract nouns in the form of the plural

4. The British national anthem is:
a) the most difficult to sing
0) the oldest in the world
B) the longest in the word

5. Hcnonp3oBaHME KOHTEKCTyaJbHOM 3aMEHBI ¢ 0oJiee MIMPOKUM 3HAYCHHEM, YeM
3HAYCHHE CIUHUIIBI TEKCTA OPUTHHAIA, Ha3bIBACTC:
a) MOIYJISILIMS
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0) reHepanuzanus
B) KOHKpETH3AIIHS

6. IIpo6iemMamu TiepeBoia TEKCTOB Pa3HBIX THUIIOB M )KaHPOB 3aHUMAETCSI:
a) UCTOpHS TIEpeBoIa
0) yacTHas Teopus epeBoaa
B) 00111ast TeOpHUs MEPeBoOIa
T) crenualnbHas Teopus nepeBoaa

2. 06[)330]1 JJEKCHKO-TPAMMATHIECCKOI0 TECTAa

1. The chairman of the board was charged with ..... after he was given $1000.
a) poaching
0) libel
B) stealing
r) bribery

2. The ......... Is an artificial waterway constructed for navigation, irrigation, water power,

a) canal

0) channel
B) harbour
r) reservoir

3. Itis usually difficult to ...... the words of the song.
a) make out
0) overhear
B) make up
r) identify

4. They considered it necessary that she out-of-doors after 10 o'clock.
a) would not be
0) be not
B) Were not
r) is not

5. Mary shook hands a tall stout man sitting the chair the piano and
introduced him me.
a) for .... into .... near .... for
0) to .... in.... at.... for
B) with .... on .... beside .... to
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3. O0pa3ubl TeKCTOBBIX OTPBHIBKOB /ISl 32JaHUS 110 NePeBOAY

1. In Somalia, the report says, schools have been used as firing positions and faced
incoming rockets, while the classrooms were still being used by pupils. The study
calls for the creation of “safe zones” around schools and wants combatants to
recognize the need to protect places of education.

2. In February last year, market regulator - the Securities and Exchange Board of India
— froze the firms' bank accounts saying they had failed to refund the money. But
Sahara disputes the amount it should pay back, saying its liability should be no more
than the 51.2 bn rupees it has already paid back. Mr Roy and his rags-to-riches life
story has made him a household name in India.

3. More than half of the country's 1.2 billion people are under 25. Chand Pandey is one
of them. "Whichever company | go to, they say there's a slowdown and there's less
production," he said. “So they're not hiring any workers right now. It's been two or
three months that I've been looking for a job, but | get the same answer
everywhere”.



OOpa3ubl TUCTOB OTBETOB Ha NMPO(PHUILHOM 3K3aMeHe
I'OY BIIO «/loHeukuii HaMOHAIBHBINA YHUBEPCUTET

Kadenpa Teopuu 1 nmpakTuku nepepoja

OO6pazoBaTenbHas MporpaMMa MarucTpaTyphl
HamnpaBnenue noJroToBku:

dammius, UMsi

45.04.02 JIuHrBUCTHKA
(IIpogunw: Teopus nepesoda u
MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS
(anenuiickutl s1361K))

2019 .

IpopniabHBINA 3K3aMeH M0 CHEeHUATbHOCTH

Jlara
Bapuanrt Ne
Jlucr oTBeTa
(TecToBbIE 3aJaHMS 110 NPAKTHKE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA H
10 TEOPETUYECKUM JTUCIHUIIINHAM)
. TecTt 10 TEeOpeTHYECKUM
JIeKCHKO-TPaAaMMaTHYEeCKHUH TeCT
AUCUMILTHHAM

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4, 4.

S. 5.

6. 6.

1. 7.

8. 8.

Q. Q.

10. 10.
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I'OY BIIO «/loHeukuii HaMOHAJIBHBINA YHUBEPCUTET
Kadenpa Teopun u npakTUKu nepeBoaa

ObpazoBarenbHas MPOrpaMMa MarucCTpaTypsl
Hamnpasnenue noaroToBku:

45.04.02 JIuHTBUCTHKA

(IIpoguns: Teopus nepesoda u
MENCKYIbMYPHASL KOMMYHUKAYUS

(anenuiickutl s1361K))
2019 .

IpopniabHBINA 3K3aMeH M0 CHEeHUATbHOCTH

damuiiusa, UMA

Jara

Jlucr orBeTa
(mepeBOJ TEKCTA ¢ AHIVIMICKOI0 A3bIKA HA PYCCKHIN)

Buner 1
Provide the faithful variant of translation of the extracts suggested.

1. In Somalia, the report says, schools have been used
as firing positions and faced incoming rockets,
while the classrooms were still being used by
pupils. The study calls for the creation of "safe
zones™ around schools and wants combatants to

recognize the need to protect places of education.

2. In February last year, market regulator - the
Securities and Exchange Board of India - froze the
firms' bank accounts saying they had failed to
refund the money. But Sahara disputes the amount
it should pay back, saying its liability should be no
more than the 51.2bn rupees it has already paid
back. Mr Roy and his rags-to-riches life story has

made him a household name in India.

3. More than half of the country's 1.2 billion people
are under 25. Chand Pandey is one of them.
"Whichever company | go to, they say there's a
slowdown and there's less production,™ he said. "So
they're not hiring any workers right now. It's been
two or three months that I've been looking for a

job, but I get the same answer everywhere."

Konuuecmeo | Konuuecmeo
Tun owuoku
oannoe OuUO0K
Ilponyck eaxcnoit ungpopmayuu npu nepeeooe, uckaycenue | — 10 6aioB
UHpopmayuu
Kommynuxamuenvie ouuoku — 5 0ass10B
Jekcuueckue ouuoku — 2 6aia
Mopdghonozuueckue, cunmaxcuueckue, opghozpaguueckue, —1 0ana
HYHKMYAUUOHHbIE U CIUJIUCIMUYEecKUe OUWUOKU




I'OY BIIO «/loHeukuii HAMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET)
Kadenpa Teopuu u npakTuku mepeBojia
OO6pazoBartenbHas IporpaMma MarucTpaTyphl
Hanpagnenue noaroToBKu: 45.04.02 JIuHTrBUCTHKA
(IIpoguns: Teopus nepesoda u
MEAHCKYNbMYPHASL KOMMYHUKAYUS
(anenuickutl s1361K))

2019.
IpopniabHBIN 3K3aMeH M0 CHEeHUATbHOCTH

damuiusa, UMA
Jlara

JIucer oTBera
(mpexcTaBiieHHe HA AHTJIHIICKOM SI3bIKE Pe3yJIbTATOB HAYYHOT0 MCCIEA0BAHMSA)
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10. Cnucoxk pekoMeH0BaHHOI JIMTePaTyphbl
JIunrsocrpanoBeaeHue (MepBbIii HHOCTPAHHBIN A3BIK)

1. Komapenko, €. B. The United Kingdom in Words : HaBu. moci0. 3
niHrBokpaino3HaBcTBa Cromydenoro KopomiBerBa mia ctyn. crmen. 6.020303 "Mosa 1
miteparypa (anrmiiiiceka)" / €. B. Konapenko ; Jlonenpkuit Hatl. yH-T. — Jlorensk: JJorHY,
2012. - 279 c.

2. Komapenko, E. B. The United Kingdom in Words [DmnexTpoHHEII pecypc]:
Y4yebHoe mnocobOue 1Mo JIMHIBOCTpaHOBeAeHNnI0 (COeIMHEHHOro KopoieBcTBa. Jlis
ctyaeHToB HampasieHuit 45.03.01 «@Dwnonorus» npodpuis «3apyOexHas (UIOTOTHS
(a"rnmuiickuii 361K U JuTepatypa)», 45.03.03 «JIunreuctuka» npodpuib «Teopus u
METO/IMKA TMpENnoJaBaHusl HMHOCTPAHHBIX s3BIKOB W KyneTyp» / E. B. Komapenko;
Jonenkwuit Ha1l. yH-T, Dak. uHOCTD. 3., Kad. anrn. ¢unonorun. — Jonenk: JlonHY, 2012.

3. MuxaitnoB, H. H. Jluarsoctpanosenenue CIIA: ydyeOHOe mocoOue s
CTYJIEHTOB (huUiI0JIoTMuecKuX (PaKyabTeToB U (aKyJIbTETOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB BY30B /
H. H. Muxaiinos, M. H. Muxaiino. — Mocksa: Akagemus, 2008. — 286 c.

4. Macnsk, I1. O. Kpainosznasctso: niapyunuk / I1. O. Macnsk. — K.: 3uanns, 2007.
—-292c.

5. Meroauueckue  pEKOMEHIAMM K  W3YYCHUIO  Y4eOHOW  JUCITUIUIMHBI
"CrtpanoBenenue" [DnexkTpoHHBI pecypc| / [paspabortuuku: B. M. Jlybenb, O. A.
UwmxukoBa] ; Jloneukuit Ham. yH-T, OkoHoM. (ak. Kad. mexmyHap. OuszHeca u
npukiIagHor 3koHoMuku. — Jlonenk : JfonHY, 2016.

6. Poroxkun, A. B. CtpanoBeacHue [DIeKTpoHHBINH pecypc] : ydeOHOe mocodue
sl cTyAeHTOB  ['oCymapCTBEHHBIX  00pa30BaTENbHBIX — YUPEKIACHUH  BBICIICTO
npodeccronanbHoro oopazosanusi / A. B. Poroxkun, C. A. Poroxkun. — Jlonenk : MUJ]
JIHP-JIFOA, 2017.

7. Tep-MunacoBa, C. I'. SI3bIKk M MEXKyJIbTypHas KOMMYHHKalusi: YydeOHOE
nmocoOue JiJIsi CTy/ICHTOB, aCIIMPAHTOB U COMCKATENeH Mo creruanbHOCTH "JIMHTBUCTHKA U
MexKyIbTypHas kommyHukarus" / C. I'. Tep-MunacoBa. — Mocksa: Cnoo/Slovo, 2000.
—262c.

8. IlaoGamesa, E.A. Country studies : Russia — UK (19 — 21st centuries) : yueOHO-
METOJMYECKOE TMOCOOUE MO CTPAHOBEACHUIO. [DIEKTPOHHBIM pecypc| : ydebd.-MeTou.
nocobue — DnekTpoH. naH. — Kamuaunrpan : bBOY um. U.Kanta, 2012. — 59 c¢. — Pexum
nocryma: http://e.lanbook.com/book/13213

9. Great Britain [Text] / D. Else, O. Berry, N. Crowther a. 0. — [Melbourne a. o.]:
Lonely Planet Publications, [2005]. — 1012 p.

10. Great Britain [Text] / Main Contributor M. Leapman. — [London a. 0.]: [Dorling
Kindersley Limited], 2004. — 672 p.

OcHoBBI TCOPHH MMEPBOI0 HHOCTPAHHOI'0 A3bIKA: JICKCHKOJIOTUSA

1. Anrtpymmna I'. b. Jlekcukonorus aHTIMHCKOTO s3bIKa : y4ueO. mocobdwe s
CTYJIEHTOB BY30B, OOywaromuxcsi mno nei. cnenuanbHoctsMm / I'. b. Anrpymmna, O. B.
AdanaceeBa, H. H. Mopo3zoBa. — 7-e uza. — M. : JIPO®A, 2007. — 287 c.

2. I'Bummanu H. b. CoBpeMeHnHbIii aHrMiickuii s3bIK. Jlekcukonorus = Modern
English Studies. Lexicology: VYue6. mocobue mms crya. ¢uioia. ¢ak. Beichl. ydeO.
3aBenenuii / H. b. I'Bummanu. — M.: U3narenbckuii ieHTp «Akagemusi», 2009. — 274 c.


http://e.lanbook.com/book/13213
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3. 3spikoBa U.B. [Ipaktudeckuii Kypc aHrMicKo# jgekcukoorun = Practical Course
in English Lexicology : yue6. mocobue s CTyA. JUHIB. By30B U (paK. HH. S3BIKOB /
. B. 3sikoBa. — M.: I3gaTenbckuil HeHTp «Akanemus», 2008. — 288 c.

4. Kouepran M.IIL. 3aransue MmoBo3HaBcTBO: [linpyunuk. — K.: BunaBHuuuii neHTp
«Axagemisnn, 2008. — 464 c.

5. Kynbrasosa, JI. B. JIekcukoiorus aHrIMACKOTO A3bIKA : y4e0.-TIPaKT. MaTepHabl
/ J1.B. KynpraBosa. — u3g. 2-e. — M. : ACT : Boctok — 3aman, [2008]. — 511 c.

6. JIekcHMKOJOTHS aHTIMHUCKOTO s3bIKA: YUYEOHUWK /I MH-TOB U (ak. HHOCTp. 53. /
P. 3. I'un30ypr, C. C. Xugekens, I'. }O. Kuszena, A. A. Caukun. — M.: Briciias mikona,
1979. — 269 c. — Ha anrm. s3.

7. HaBuanpHuW TOCIOHMK MJIT CaMOCTIHHOT POOOTH CTYACHTIB 3 TEOPETHYHOTO
Kypcy «Jlekcukonoris aHrmidcbkoi MoBu» :  (po3aut  «CinoBoTBip») /  VYkiai.
O. JI. becconona, C. T. boratuproBa ; Jlonen. Han. yH-T. — JloHenpk : JlonHY, 2004. —
81 c.

8. Hikonenko A.T. JlekcuKoJoOris aHIMChKOI MOBH — TeOpis 1 MpakThka /
A. T'. Hikonenko. — Binaums: Hosa Knaura, 2007. — 528 ¢. — aHIIIIMCBKOI0 MOBOIO.

9. Paescwka, H. M. English Lexicology : miapy4. ais ctya. ¢-TiB iHO3eMHHX MOB
yH-TiB / H. M. PaeBcrka. — 3-Te Bua. — KuiB : Buma mxkoma, 1971. — 335 c.

10. Cmupnunkwii, A. V. JIeKCHKOIOTHs aHTJIMHACKOTO s3bIKa : Yuel. mocodue /

A.N. Cvupuunkuii; Mock. roc. yH-T uM. M. B. JlomonocoBa. ¢uion. pak. — M., 1998. —
262 c.

OcHoBBI TCOPUH MMEPBOI0 HHOCTPAHHOI'0 A3bIKA: TCOPETUIECCKAA I'PaMMaTHKA

1. bapxynapos, JI. C. Ouepku no Mop¢osIoru COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa /
JI. C. bapxyaapos. — M. : Beicur. mk., 1975. — 156 c.

2. bnox M.A., CemenoBa T.H., Tumodeea C.B. IlpakTukym 1o TeOpeTHYECKOM
rpaMMaTHUKE aHTJIMICKOro si3bIKa. - M.: «Bsicmias mkomna», 2010. — 471 c.

3. Boponmosa I'. H. Ouepku 1o rpaMMaTuke aHTIUHCKOro s3bika. — M., 1960.

4. T'ypesnu, B. B. Teopernueckas TpaMMaTHKa aHIJIMMCKOTO  s3BIKA.
CpaBHUTENbHAST THUIOJIOTUSI AHTJMHUCKOTO W PYCCKOrO S3BIKOB : ydeOHOe mocodue /
B. B. I'ypeBuu. — 5-e u3a. — Mocksa : ®@nunTa : Hayka, 2008. — 168 c.

5. Wmemm B.A. The structure of Modern English (Ctpoii coBpeMeHHOTro
anruiickoro sizbika). — JI.: IIpocsenienue, 1971. — 365 c. (Ha aHr. sS3bIKE).

6. Wonuna, A. A. Auriumiickas rpaMMaTHKa B cxemax U Tadiaunax : yued. nocodue /
A. A. Monuna, A. C. Caaksn. — Mockaa : [Ipocnekr, 2013. — 157 c.

7. Koopuna H.A., Kopneea E.A. u gp. ['pammaTtuka aHTIHICKOTO s3bIKA.
Mopdonorus. Cunrakcuc. CI16.: U3a-Bo «Coro3», 2006. — 348 c.

8. Cwmwupaunkuii, A. . Odepku Mo COMOCTAaBUTEIHHON TpaMMaTHKE PYCCKOTO W
aHTJIMICKOTO SA3BIKOB : Yueh. mocobue / A. . Cmupautkuii ; [Tox pexa. O. C. AXmMaHOBOIA.
—2-e u31. — M. : Beicmr. mk., 1975. — 380 c.

9. Cwmupaunkuii, A. WM. CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKHN METOA U OIPEACIICHHUE
SI3LIKOBOT'O POJICTBA : MaTepHabl K Kypcam si3biko3Hanus / A. 1. CmupHuULKuit ; noj pes.
B. A. 3Berunuena ; Mock. roc. yH-T. — Mocksa : U3a-Bo MI'Y, 1955. - 57 c.

10. CrapukoBa, E. H. JIuHrsuctuueckre 4TteHus : acleKThbl TEOPUU I'PAMMATUKHU /
E. H. CrapuxoBa u ap. — Kues : Buma mkouna, 1984. — 185 c.



27

OcHoBBI TCOPUH NNEPBOIo HHOCTPAHHOI'0 A3bIKA: CTUWIHNCTHKA

1. €dimos, JI. [1. CtunicTrka aHTTIICHKOI MOBH 1 JUCKYPCUBHHIA aHANI3 : [HABY.-METO/.
noci0] / JI. TI. €dimoB, O. A. fcinenpka. — Binnmusa : Hosa kuura, 2011. — 228 c. —
aHTJTIICHKOI0 MOBOIO

2. Kyxapenko, B. A. [IpakThKkym 1Mo CTHIIMCTUKE aHTIIMICKOTO S3bIKA : y4ueO. mocoodue /
B. A. Kyxapenko. — 4-e u311. — Mocksa : ®nunTta : Hayka, 2010. — 182 c.

3. Tambnepun, . P. Ctunuctrka aHTIMHACKOTO si3bIKa : [Y4eb. I uH-TOB U (ak.
uHocTp. s13.] / Y. P. 'anbnepun. — 3-e uza. — M. : Beicin. mik., 1981. — 334 c.

4. 3namenckas, T. A. Crunuctuka anrnuickoro sizbika : OcHoBbl Kypca / T. A.
3nameHckas. — 2-¢ u3a. — M. : Enuropuan YPCC, 2004. — 208 c.

5. HBamkun M.II., CnobnuxoB B.B., Cense A.B. IlpakTukyMm Mo CTUIIUCTHKE
aHIJIMICKOrO  si3bIKa.  [DnekTpoHHbli  pecypc] Hwxknuit  Hosropoa:  HIJIY
uMm. H.A.Jlo6pomo6oBa, 1999. — 118 c. — anektponnsie qanubie (1 ¢aiin).

6. Ilamens, JI.b. CrwiucTuka aHTIIMHCKOTO $3bIKA: MPAKTUKYM JUISI CTYACHTOB
(dakynbpreTa AMHTBUCTUKU [DnexkTpoHHbI pecypc] / JLLb. ITanens, O.B. Kyapsimosa. —
Yensounck: Uzn-so OYpI'Y, 2008. — 91 c. - anekTponnsie nanubie (1 daiin).

7. Ilnemenko, T. I1. CTunuctuka U KyJabTypa peun : Yuel. mocodue /st CTYJICHTOB
¢dunon. cnenuansHoctet By3oB / T. I1. [lnemenko, H. B. ®enotora, P. I'. Ueuer ; Ilox
o6mr. pea. I1. IT. Illy6s1. — Munck : TerpaCuctemc, 2001. — 544 c.

8. Pasunkuna, H. M. ®yHknuonanpHas ctuinuctuka : Ha martepuane aHri. u pyc.
s3. / H. M. Pazunkuna. — 2-¢ u3a. — M. : Beicm. mk., 2004. — 269,[2] c.

9. Cxkpebue FO.M. OCHOBBI CTUIIMCTUKH aHTJIUHCKOTO S3bIKA: YUEOHHK JIJIS1 HH-TOB
u dax. unoctp. 3. / FO.M. CkpeOneB. — 2-e¢ uza., ucnp. — M.: OO0 «M3gaTenbeTBo
Actpenb»: OO0 «M3parenbctBo ACT», 2003. — 221 c. (Ha aHII. 53.).

10. CtunucTrka aHTJIMMCKOTO SA3bIKa : [ Y4eO. 11 uH-TOB M (hak. nHocTp. 513.] / A. H.
Mopoxosckuii, O. I1. Bopobosesa, H. U. JIuxomepct, 3. B. Tumomenko. — K. : Beima mik.,
1991. -271 c.

BBenenue B nepeBogoBe/icHUE

1. AnekceeBa, M. C. BBenenue B mepeBojioBe/icHHE : yueO. mocobue s Guion. u
nuHTB. ¢ak. Beicl. yueO. 3aBenenuii / 1. C. AnekceeBa ; Cankr-IleTepOyprckuii roc. yH-
T, (hak. ¢punosoruu U UCKyccTB. — 4-e u3g. — Mocksa : Akagemus : Cankr-IlerepOypr :
CIlor'y, 2010.-360 [1] c.

2. AnuxuHa, E. B. BBenenue B TeopHio U MPAKTUKY YCTHOTO IMOCJIEI0BATEIHLHOTO
nepeBoja : [yue0. nocobue] / E. B. Anukuna. - Mocksa : Bocrounas kuura, 2010. - 191 c.

3. AnexkceeBa, U. C. IlpodeccroHanbHblil TpEHUHT MepeBOUMKa @ Yued. nmocobdue
M0 YCTHOMY M TMHCHbMEHHOMY TEpPEBOAY Jisi NMEpeBOAUYMKOB U mpemnonaBateneit / U. C.
Anexkceea. — CII0. : Coro3, 2001. — 288 c.

4. Amumos, B. B. Teopus nepeBona : Ilep. B cdepe npod. kommynukamnuu / B. B.
Ammmos. — U3a. 3-e. — M. : YPCC, 2005. - 158 c.

5. bapxynapos, JI. C. SI3pIk u miepeBOA : BOMPOCHI OOIIEH W YaCTHOW TEOpHH
nepesoja / JI. C. bapxymapos. — 1U3x. 2-e. — Mocksa : URSS : U3n-Bo JIKU, 2008. — 235,
[3] c.

6. Bunorpanos, B. C. Beenenne B nepeBogoBenenue : (0011, u jgexcud. Bomp.) / B.
C. Bunorpanos. — M. : U3a-80 NOCO PAO, 2001. — 223 c.
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7. T'apbosckuii, H. K. Teopus mnepeBoma : ydyeOHMK JiS CTYJACHTOB BY30B,
00yYaroIuXxcs MO CHEIHMATBHOCTH «JIMHIBUCTHKA M MEXKKYJIBTypHAsi KOMMYHHUKaIus» /
H. K. I'ap6oBckuii. — Mocksa : 31-Bo Mock. yH-Ta, 2004. — 543 c.

8. TI'ymoa O. B. Brenenue B mepeogoBeacHue. Kype nexkumit / O. B. I'ynosa. —
Honenk: JouHY, 2018. — 211 c.
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